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RÉSUMÉ

La présente proposition de loi vise à interdire en 
Belgique l’importation, l’achat, la commercialisation 
et les services d’intermédiation portant sur des biens 
provenant des colonies israéliennes établies dans le 
territoire palestinien occupé (TPO) ainsi que tout acte 
destiné à contourner ces interdictions.

SAMENVATTING

Dit wetsvoorstel beoogt in België een verbod in te 
stellen op de invoer, aankoop, verkoop en tussenhan-
deldiensten met betrekking tot goederen afkomstig uit 
de Israëlische nederzettingen in de bezette Palestijnse 
gebieden (OPT), alsook op elke handeling die bedoeld 
is om die verboden te omzeilen.
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DÉVELOPPEMENTS

Mesdames, Messieurs,

La présente proposition de loi vise à interdire en 
Belgique l’importation, l’achat, la commercialisation 
et les services d’intermédiation portant sur des biens 
provenant des colonies israéliennes établies dans le 
territoire palestinien occupé (TPO) ainsi que tout acte 
destiné à contourner ces interdictions.

Cette initiative entend garantir le respect par la Belgique 
de ses obligations internationales et assurer que son 
marché ne contribue pas directement ou indirectement 
au maintien d’une situation reconnue comme illicite au 
regard du droit international.

1. Le caractère illicite et illégal des colonies 
israéliennes dans le territoire palestinien occupé

Depuis plusieurs décennies, les Nations Unies rap-
pellent que les colonies israéliennes établies dans le 
territoire palestinien occupé depuis 1967 sont contraires 
au droit international.

Le Conseil de sécurité a notamment affirmé, dans sa 
résolution 465 (1980), que la politique de colonisation 
israélienne constitue un obstacle à la paix et a appelé 
les États à ne fournir aucune assistance susceptible 
d’être utilisée au profit des colonies. Dans sa réso-
lution 497 (1981), il a également déclaré nulle et non 
avenue l’annexion du plateau du Golan syrien occupé. 
Ces positions ont été réaffirmées à de nombreuses 
reprises, notamment dans la résolution 2334 (2016).

La Belgique, comme l’Union européenne, ne reconnaît 
aucune souveraineté israélienne sur le territoire palesti-
nien occupé depuis 1967, y compris Jérusalem-Est, ni 
sur le plateau syrien du Golan.

2. L’avis consultatif de la Cour internationale de 
Justice du 19 juillet 2024

Le 19 juillet 2024, la Cour internationale de Justice 
a rendu un avis consultatif historique relatif aux consé-
quences juridiques des politiques et pratiques israéliennes 
dans le territoire palestinien occupé. La Cour y conclut 
que l’occupation israélienne et le régime qui l’accompagne 
sont illicites au regard du droit international.

Au-delà de ce constat, la Cour a rappelé les obliga-
tions incombant aux États tiers. Elle a indiqué que tous 
les États ont l’obligation:

TOELICHTING

Dames en Heren,

Met dit wetsvoorstel willen de indieners in België 
een verbod instellen op de invoer, aankoop, verkoop 
en tussenhandeldiensten met betrekking tot goede-
ren afkomstig uit de Israëlische nederzettingen in de 
bezette Palestijnse gebieden (OPT). Dat verbod moet 
ook gelden voor elke handeling die bedoeld is om die 
verboden te omzeilen.

Een en ander moet waarborgen dat België zijn inter-
nationale verplichtingen nakomt, alsook dat de Belgische 
markt niet direct of indirect bijdraagt aan de bestendiging 
van een situatie die volgens het internationaal recht 
onrechtmatig is.

1. De Israëlische nederzettingen in de bezette 
Palestijnse gebieden: ongeoorloofd en illegaal

Al tientallen jaren herinneren de Verenigde Naties 
eraan dat de Israëlische nederzettingen in de sinds 
1967 door Israël bezette Palestijnse gebieden strijdig 
zijn met het internationaal recht.

Zo heeft de Veiligheidsraad in resolutie 465 (1980) 
verklaard dat het Israëlische nederzettingenbeleid een 
belemmering vormt voor de vrede en er internationaal 
toe opgeroepen af te zien van elke steun die de neder-
zettingen ten goede kan komen. In resolutie 497 (1981) 
heeft de VN‑Veiligheidsraad bovendien de Israëlische 
annexatie van de bezette Syrische Golanhoogvlakte 
ongeldig verklaard. Die standpunten werden herhaaldelijk 
bevestigd, met name in resolutie 2334 (2016).

België en de Europese Unie erkennen de Israëlische 
soevereiniteit over de sinds 1967 bezette Palestijnse 
gebieden (met inbegrip van Oost‑Jeruzalem) niet, noch 
over de Syrische Golanhoogvlakte.

2. Het raadgevend advies van het Internationaal 
Gerechtshof van 19 juli 2024

Op  19 juli 2024 heeft het Internationaal Gerechtshof 
(ICJ) een historisch raadgevend advies uitgebracht over 
de juridische gevolgen van het Israëlische beleid en de 
Israëlische praktijken in de bezette Palestijnse gebieden. 
Daarin concludeert het ICJ dat de Israëlische bezetting 
en het daarmee gepaard gaande beleid strijdig zijn met 
het internationaal recht.

Naast die vaststelling heeft het ICJ andermaal gewe-
zen op de verplichtingen die gelden voor derde staten. 
Aldus is de internationale gemeenschap ertoe verplicht:
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— de ne pas reconnaître comme licite une situation 
créée en violation du droit international;

— de ne pas apporter aide ou assistance au maintien 
de cette situation;

— de prendre des mesures afin d’empêcher que leurs 
relations économiques ou commerciales contribuent au 
maintien de cette situation illicite.

Plus particulièrement, la Cour a souligné que les États 
devaient prendre des mesures destinées à empêcher 
les échanges économiques ou les investissements qui 
contribuent au maintien de l’occupation et des colonies.

Ces obligations s’inscrivent dans le prolongement du 
principe bien établi de non-reconnaissance et de non-as-
sistance consacré par le droit international coutumier et 
repris notamment à l’article 41 du projet d’articles de la 
Commission du droit international sur la responsabilité 
des États pour fait internationalement illicite.

3. La confirmation des obligations des États par 
l’Assemblée générale des Nations Unies

À la suite de l’avis de la Cour internationale de Justice, 
l’Assemblée générale des Nations Unies a adopté la 
résolution ES‑10/24, qui accueille favorablement les 
conclusions de la Cour et appelle les États à prendre 
les mesures nécessaires afin d’éviter toute contribution 
au maintien de la situation illicite créée par l’occupation 
et les colonies.

L’Assemblée générale a notamment invité les États 
à prévenir les relations commerciales, financières ou 
d’investissement contribuant au maintien des colonies 
et du régime qui les accompagne.

La présente proposition de loi vise précisément à 
donner effet à ces recommandations dans l’ordre juri-
dique belge.

4. La nécessité d’une action législative en Belgique

Malgré la position constante de la Belgique et de 
l’Union européenne sur l’illégalité des colonies, des biens 
qui en sont issus continuent d’être commercialisés sur 
le marché européen et peuvent être mis à disposition 
des consommateurs belges.

— een situatie die strijdig is met het internationaal 
recht niet te erkennen als wettig;

— geen hulp of bijstand te verlenen om die situatie 
te bestendigen;

— maatregelen te nemen om te voorkomen dat eco-
nomische of handelsbetrekkingen bijdragen aan het 
voortduren van die onrechtmatige situatie.

Het ICJ heeft in het bijzonder benadrukt dat de sta-
ten via maatregelen economische uitwisselingen of 
investeringen moesten beletten die bijdragen aan de 
instandhouding van de bezetting en de nederzettingen.

Die verplichtingen vloeien voort uit het algemeen 
aanvaarde en in het gewoonterecht verankerde begin-
sel van niet‑erkenning en niet‑bijstand, dat met name 
is opgenomen in artikel 41 van de ontwerpartikelen 
van de VN‑Commissie voor Internationaal Recht (ILC) 
inzake staatsaansprakelijkheid voor internationaal on-
rechtmatige daden.

3. Bevestiging van de verplichtingen van de staten 
door de Algemene Vergadering van de Verenigde 
Naties

Ingevolge het advies van het ICJ heeft de Algemene 
Vergadering van de Verenigde Naties resolutie ES‑10/24 
aangenomen, waarin de conclusies van het ICJ positief 
worden onthaald en de staten ertoe worden opgeroepen 
de nodige maatregelen te nemen om te voorkomen dat 
zij bijdragen aan de bestendiging van de onrechtmatige 
situatie die door de bezetting en de nederzettingen is 
ontstaan.

Meer specifiek heeft de Algemene Vergadering er 
de staten toe opgeroepen geen handels‑, financiële of 
investeringsrelaties aan te knopen die bijdragen aan de 
bestendiging van de nederzettingen en van het daarmee 
gepaard gaande beleid.

Dit wetsvoorstel beoogt precies die aanbevelingen te 
implementeren in de Belgische rechtsorde.

4. De noodzaak van een wetgevend optreden in 
België

Ondanks het consequente standpunt van België en 
de Europese Unie over de onwettigheid van de neder-
zettingen belanden nog steeds goederen die ervan 
afkomstig zijn op de Europese markt, waardoor ze 
potentieel ook aan de Belgische consumenten kunnen 
worden aangeboden.
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Cette situation crée une contradiction manifeste 
entre les engagements internationaux de la Belgique 
et certaines réalités économiques.

Par ailleurs, plusieurs organisations de la société 
civile ont récemment souligné les insuffisances des mé-
canismes envisagés jusqu’à présent au niveau fédéral. 
Elles ont notamment dénoncé l’absence d’interdiction de 
vente, l’absence de mécanismes efficaces de contrôle 
et les risques importants de contournement.1

Une mesure se limitant à l’importation directe vers la 
Belgique serait, en effet, facilement contournable par 
l’entrée préalable des produits concernés dans un autre 
État membre de l’Union européenne avant leur mise sur 
le marché belge.

5. L’exemple néerlandais

Les Pays-Bas ont adopté en juillet 2026 un dispositif 
national visant les biens provenant des colonies israé-
liennes dans le TPO.2

Ce régime interdit: l’importation, l’achat, la vente, la 
fourniture de services d’intermédiation et les opérations 
de contournement.

Il impose, en outre, des obligations de déclaration 
de l’origine des marchandises et prévoit un contrôle 
douanier spécifique.

Le gouvernement néerlandais a justifié ces mesures 
par la nécessité de mettre en œuvre les obligations 
découlant du droit international ainsi que les recom-
mandations formulées par la Cour internationale de 
Justice et les Nations Unies. Il ne s’agit donc nullement 
de sanctions à l’égard d’un État tiers, mais d’une simple 
mise en conformité légale.

La présente proposition de loi s’inspire largement de 
cette approche afin de garantir l’effectivité de la mesure 
et de limiter les possibilités de contournement.

6. Compatibilité avec le droit de l’Union européenne

Les auteurs de la présente proposition de loi sont 
conscients que la politique commerciale commune relève, 

1	 CNCD, Interdiction d’importation des produits des colonies 
israéliennes: le gouvernement fédéral risque de se dérober à 
ses propres engagements, 3 juin 2026. Source: https://www​
.cncd​.be​/Interdiction​-d​-importation​-des

2	 Besluit van 13 juli 2026, houdende tijdelijke economische 
beperkingen voor het tegengaan van het in stand houden van 
de onrechtmatige nederzettingen in de door Israël bezette 
gebieden (Tijdelijk sanctiebesluit onrechtmatige nederzettingen 
in de door Israël bezette gebieden), Staatsblad 2026, 222.

Die situatie werkt een aperte tegenstrijdigheid in de 
hand tussen de internationale verbintenissen van België 
en bepaalde economische realiteiten.

Bovendien hebben meerdere middenveldorganisaties 
er onlangs op gewezen dat de tot dusver ingevoerde 
federale regelingen tekortschieten. Ze hekelden onder 
meer het uitblijven van een verkoopverbod en van doel-
treffend toezicht, alsook de grote risico’s op omzeiling.1

Een maatregel die louter de directe invoer naar België 
beoogt, valt immers eenvoudig te ontwijken door de 
betreffende producten eerst in een andere EU-lidstaat 
binnen te brengen en ze vervolgens van daaruit door 
te sluizen naar de Belgische markt.

5. Nederland als voorbeeld

In juli 2026 heeft Nederland nationale regelgeving 
aangenomen voor goederen afkomstig uit de Israëlische 
nederzettingen in de bezette Palestijnse gebieden.2

De regeling verbiedt de invoer, de aan- en verkoop, 
de levering van tussenhandeldiensten, alsook omzeiling.

Voorts behelst ze verplichtingen inzake de oorsprongs-
verklaring van de goederen en voorziet ze in specifieke 
douanecontroles.

De Nederlandse regering heeft die maatregelen gemo-
tiveerd met de noodzaak om de internationaalrechtelijke 
verplichtingen na te komen en tegemoet te komen aan 
de aanbevelingen van het Internationaal Gerechtshof en 
de Verenigde Naties. Er worden dus allerminst sancties 
opgelegd aan een derde land, het gaat er gewoonweg 
om in orde te zijn met de wetgeving.

Dit wetsvoorstel is grotendeels op die aanpak geba-
seerd, teneinde de doeltreffendheid van de maatregel te 
garanderen en de omzeilingsmogelijkheden te beperken.

6. Verenigbaarheid met het recht van de Europese 
Unie

De indieners van dit wetsvoorstel zijn zich ervan bewust 
dat het gemeenschappelijk handelsbeleid, op grond van 

1	 CNCD, Interdiction d’importation des produits des colonies 
israéliennes: le gouvernement fédéral risque de se dérober à 
ses propres engagements, 3 juni 2026. Bron: https://www​.cncd​
.be​/Interdiction​-d​-importation​-des

2	 Besluit van 13 juli 2026, houdende tijdelijke economische 
beperkingen voor het tegengaan van het in stand houden van 
de onrechtmatige nederzettingen in de door Israël bezette 
gebieden (Tijdelijk sanctiebesluit onrechtmatige nederzettingen 
in de door Israël bezette gebieden), Staatsblad 2026, 222.
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en vertu de l’article 3 du Traité sur le fonctionnement 
de l’Union européenne, de la compétence exclusive 
de l’Union.

Toutefois, cette compétence ne saurait être interpré-
tée comme dispensant les États membres de respecter 
leurs propres obligations découlant du droit international.

L’avis consultatif de la Cour internationale de Justice 
du 19 juillet 2024 rappelle que tous les États doivent 
prendre les mesures appropriées pour empêcher que 
leurs relations économiques contribuent au maintien de 
la situation illicite créée par la colonisation du territoire 
palestinien occupé.

Le gouvernement néerlandais a, lui-même, considéré 
que l’absence d’accord au niveau européen ne pouvait 
justifier l’inaction des États lorsque sont en cause des 
obligations découlant du droit international et des re-
commandations d’organes des Nations Unies.

La présente proposition de loi ne vise pas l’État d’Israël 
dans ses frontières internationalement reconnues et ne 
remet nullement en cause les relations commerciales 
avec Israël en tant que tel.

Elle concerne exclusivement des produits provenant 
de colonies établies dans des territoires dont l’Union 
européenne, la Belgique et les Nations Unies ne recon-
naissent pas qu’ils relèvent de la souveraineté israélienne.

La Cour de justice de l’Union européenne a, d’ailleurs, 
constamment confirmé que les colonies israéliennes ne 
font pas partie du territoire de l’État d’Israël au sens des 
accords conclus entre Israël et l’Union européenne, ce 
qui justifie l’application d’un régime juridique distinct.

7. Contenu de la proposition

Afin de garantir l’effectivité de l’interdiction, la pro-
position instaure:

— une interdiction d’importation en Belgique de biens 
provenant des colonies israéliennes établies dans le 
territoire palestinien occupé;

— une interdiction d’achat de ces biens;

— une interdiction de vente ou de mise dans le com-
merce ou d’offre sur le marché de l’Union européenne;

artikel 3 van het Verdrag betreffende de werking van de 
Europese Unie, onder de exclusieve bevoegdheid van 
de Unie valt.

Die bevoegdheid mag echter niet zo worden uitgelegd 
dat de lidstaten daardoor worden vrijgesteld van de 
naleving van hun eigen verplichtingen die voortvloeien 
uit het internationaal recht.

In het raadgevend advies van het Internationaal 
Gerechtshof van 19 juli 2024 wordt erop gewezen dat 
alle staten passende maatregelen moeten nemen om te 
voorkomen dat hun economische betrekkingen bijdragen 
tot de instandhouding van de onrechtmatige situatie die 
is ontstaan door de kolonisatie van de bezette Palestijnse 
gebieden.

Zelf was de Nederlandse regering van mening dat 
het ontbreken van een akkoord op Europees niveau 
geen rechtvaardiging kon vormen voor het uitblijven 
van maatregelen door de lidstaten wanneer het gaat 
om verplichtingen die voortvloeien uit het internatio-
naal recht en uit aanbevelingen van organen van de 
Verenigde Naties.

Dit wetsvoorstel is niet gericht tegen de Staat Israël 
binnen zijn internationaal erkende grenzen en doet op 
geen enkele wijze afbreuk aan de handelsbetrekkingen 
met Israël als zodanig.

Het heeft uitsluitend betrekking op producten afkomstig 
uit nederzettingen in gebieden waarvan de Europese 
Unie, België en de Verenigde Naties niet erkennen dat 
ze onder de Israëlische soevereiniteit vallen.

Het Hof van Justitie van de Europese Unie heeft 
overigens herhaaldelijk bevestigd dat de Israëlische 
nederzettingen geen deel uitmaken van het grondgebied 
van de Staat Israël in de zin van de overeenkomsten 
tussen Israël en de Europese Unie, wat de toepassing 
van een afzonderlijke rechtsregeling rechtvaardigt.

7. Strekking van het wetsvoorstel

Teneinde de effectiviteit van het verbod te waarborgen, 
behelst het wetsvoorstel de invoering van:

— een invoerverbod in België voor goederen afkomstig 
uit Israëlische nederzettingen in de bezette Palestijnse 
gebieden;

— een verbod op de aankoop van die goederen;

— een verbod op de verkoop, het in de handel brengen 
of het aanbieden op de markt van de Europese Unie;



71841/001DOC 56

K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2026 2027 C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

— une interdiction des services d’intermédiation;

— une interdiction générale de contournement;

— des obligations déclaratives concernant certains 
biens d’origine israélienne;

— un régime de poursuite et de sanctions intégré au 
livre XV du Code de droit économique.

Le champ d’application couvre l’ensemble des colonies 
israéliennes établies dans le territoire palestinien occupé 
reconnu comme tel par le droit international, y compris 
Jérusalem-Est et le plateau du Golan syrien occupé.

8. Conclusion

Par la présente proposition de loi, le législateur entend 
assurer la cohérence de l’action belge avec ses engage-
ments internationaux et avec les principes fondamentaux 
du droit international.

L’interdiction du commerce des produits issus des 
colonies israéliennes ne constitue pas une sanction 
dirigée contre Israël en tant qu’État. Elle constitue une 
mesure destinée à garantir que la Belgique ne contribue 
pas, directement ou indirectement, au maintien d’une 
situation reconnue comme illicite par la juridiction prin-
cipale des Nations Unies et condamnée de manière 
constante par la communauté internationale.

En adoptant ce dispositif, la Belgique rejoindrait les 
États qui ont choisi de traduire en actes concrets les 
obligations de non-reconnaissance et de non-assistance 
qui découlent du droit international, tout en renforçant 
la crédibilité de son engagement en faveur de l’État de 
droit international et de la solution à deux États.

Elle ferait, enfin, suite à toute une série d’auditions 
et de discussions sur des propositions de résolutions 
et de loi que nous avons menées en commission des 
relations extérieures.

COMMENTAIRE GÉNÉRAL

Le dispositif est conçu de manière à reprendre, mutatis 
mutandis, l’architecture et, dans la mesure du possible, 
la portée du dispositif récemment adopté aux Pays-Bas.3

3	 Tijdelijk sanctiebesluit onrechtmatige nederzettingen in de door 
Israël bezette gebieden, op. cit.

— een verbod op tussenhandeldiensten;

— een algemeen verbod op omzeiling;

— aangifteverplichtingen met betrekking tot bepaalde 
goederen van Israëlische oorsprong;

— een stelsel van vervolging en sancties dat is opgeno-
men in boek XV van het Wetboek van economisch recht.

Het toepassingsgebied omvat alle Israëlische neder-
zettingen die zijn gesticht in de door het internationaal 
recht als zodanig erkende bezette Palestijnse gebieden, 
met inbegrip van Oost-Jeruzalem en de bezette Syrische 
Golanhoogvlakte.

8. Conclusie

Met dit wetsvoorstel wil de wetgever het Belgische 
optreden in overeenstemming brengen met ‘s lands in-
ternationale verbintenissen en met de grondbeginselen 
van het internationaal recht.

Het verbod op de handel in producten uit de Israëlische 
nederzettingen vormt geen sanctie tegen Israël als staat. 
Het moet ervoor zorgen dat België noch rechtstreeks, 
noch onrechtstreeks bijdraagt aan de instandhouding 
van een situatie die het hoogste rechtsorgaan van de 
Verenigde Naties als onwettig bestempelt en die de 
internationale gemeenschap consequent veroordeelt.

Door deze regeling in te voeren, zou België zich aan-
sluiten bij de landen die ervoor hebben gekozen om de uit 
het internationaal recht voortvloeiende verplichtingen tot 
niet-erkenning en niet-bijstand in concrete maatregelen 
om te zetten. Tegelijk zou ons land aldus zijn inzet voor 
de internationale rechtsstaat en de tweestatenoplossing 
geloofwaardiger maken.

Het wetsvoorstel geeft, tot slot, gevolg aan een hele 
reeks hoorzittingen en besprekingen over voorstellen 
van resolutie en wetsvoorstellen in de commissie voor 
Buitenlandse Betrekkingen.

ALGEMENE COMMENTAAR

Het dispositief is zo opgevat dat het, mutatis mutandis 
en voor zover mogelijk, de structuur en de reikwijdte 
van het onlangs in Nederland aangenomen dispositief 
overneemt.3

3	 Tijdelijk sanctiebesluit onrechtmatige nederzettingen in de door 
Israël bezette gebieden, op. cit.
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Cette approche présente un double avantage. D’une 
part, elle permet d’assurer une cohérence aussi étroite 
que possible entre les mesures adoptées par deux 
États membres voisins. Cela permet d’éviter que des 
différences de régimes juridiques soient exploitées pour 
contourner des interdictions nationales.

D’autre part, le dispositif néerlandais a fait l’objet d’un 
examen par le Raad van State (Conseil d’État néerlandais) 
avant d’être adopté et publié. Le choix d’une architecture 
comparable constitue ainsi un élément utile de sécurité 
juridique, sans préjuger l’appréciation qui sera portée à 
l’égard de la présente proposition de loi.

La proposition de loi doit être appréciée au regard de la 
compétence exclusive de l’Union en matière de politique 
commerciale commune. Dans son avis n° 78.031/1/V 
du 19 septembre 2025 (DOC 56 0169/004), le Conseil 
d’État a, toutefois, relevé que l’article 24, paragraphe 2, 
du règlement (UE) 2015/478 permet aux États membres 
d’adopter, sous certaines conditions, des mesures natio-
nales justifiées notamment par des raisons de moralité 
publique ou d’ordre public.

La présente proposition de loi poursuit un objectif 
qui n’est ni économique ni protectionniste. Elle vise à 
contribuer au respect du droit international et à éviter 
que des opérateurs établis en Belgique contribuent, par 
leurs activités économiques, au maintien d’une situation 
contraire au droit international. Dans son avis précité, le 
Conseil d’État a estimé qu’il pouvait, à première vue, être 
admis qu’un tel objectif relève de la moralité publique 
ou de l’ordre public, tout en rappelant que les mesures 
adoptées doivent être nécessaires et proportionnées à 
l’objectif poursuivi.

Le champ d’application de la présente proposition 
de loi est, à cet égard, strictement circonscrit Il vise les 
biens provenant de colonies identifiées au moyen de la 
liste européenne des codes postaux et exclut les biens 
qui satisfont aux règles d’origine préférentielle confor-
mément à l’article 64 du Code des douanes de l’Union. 
Cette délimitation contribue à assurer la prévisibilité 
du dispositif et à en garantir le caractère nécessaire et 
proportionné.

À cet égard, la préférence devrait être donnée, à 
terme, à l’adoption d’une mesure au niveau de l’Union 
européenne, qui permettrait d’assurer une application 
uniforme de l’interdiction dans l’ensemble du marché 
intérieur et de réduire davantage les possibilités de 

Die aanpak biedt een dubbel voordeel. Enerzijds 
bewerkstelligt ze een nauwe samenhang tussen de 
maatregelen van twee naburige lidstaten. Zo wordt 
voorkomen dat verschillen in de rechtsstelsels worden 
misbruikt voor het omzeilen van een nationaal geldend 
verbod.

Bovendien werd het Nederlandse dispositief door de 
Nederlandse Raad van State tegen het licht gehouden 
vóór de aanneming en bekendmaking ervan. Aldus biedt 
de keuze voor een vergelijkbare structuur een nuttig 
element van rechtszekerheid, al willen de indieners 
van het Belgische wetsvoorstel niet vooruitlopen op de 
beoordeling van hun voorstel.

Het wetsvoorstel moet worden bekeken met 
in het achterhoofd de exclusieve bevoegdheid van 
de Unie inzake gemeenschappelijk handelsbeleid. 
In zijn advies nr. 78.031/1/V van 19 september 2025 
(DOC 56 0169/004) heeft de Raad van State echter 
opgemerkt dat artikel 24, lid 2, van Verordening (EU) 
2015/478 de lidstaten toestaat om, onder bepaalde 
voorwaarden, nationale maatregelen uit te vaardigen 
wanneer die met name worden verantwoord op grond 
van de openbare zeden of de openbare orde.

De via dit wetsvoorstel nagestreefde doelstelling 
is noch economisch, noch protectionistisch van aard. 
Het is de bedoeling de naleving van het internationaal 
recht te bewerkstelligen en te voorkomen dat in België 
gevestigde marktdeelnemers door hun economische 
activiteiten een met het internationaal recht strijdige 
situatie in stand helpen te houden. In bovengenoemd 
advies oordeelde de Raad van State dat op het eerste 
gezicht kon worden aangenomen dat een dergelijke 
doelstelling onder de aantasting van de openbare zeden 
of de openbare orde valt, er echter aan toevoegend dat 
de genomen maatregelen noodzakelijk en evenredig aan 
de nagestreefde doelstelling dienden te zijn.

Het toepassingsgebied van het wetsvoorstel is daarom 
strikt afgebakend: het heeft betrekking op goederen die 
afkomstig zijn uit nederzettingen die worden geïdenti-
ficeerd aan de hand van de EU-postcodelijsten en het 
sluit goederen uit die voldoen aan de regels inzake 
preferentiële oorsprong overeenkomstig artikel 64 van 
het douanewetboek van de Unie. Die afbakening draagt 
bij aan de voorspelbaarheid van de regeling en is een 
waarborg voor de noodzakelijkheid en evenredigheid 
ervan.

Het verdient dan ook de voorkeur dat de Europese 
Unie op termijn zelf een maatregel aanneemt, wat een 
eenvormige toepassing van het verbod op de gehele 
interne markt zou waarborgen en achterpoortjes nog 
beter zou sluiten. De voorgestelde nationale maatregel 
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contournement. La mesure nationale proposée doit, 
dès lors, être comprise dans l’attente d’une éventuelle 
intervention législative au niveau européen et ne fait 
pas obstacle à celle-ci.

Enfin, il convient d’observer que la présente proposition 
de loi devra faire l’objet d’une notification à la Commission 
européenne conformément à l’article 24, paragraphe 2, 
du règlement (UE) 2015/478. Cette notification pourra 
intervenir au cours de l’examen parlementaire.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 1er

Cet article n’appelle pas de commentaire.

Art. 2 à 9

Ces articles sont largement inspirés du dispositif 
néerlandais (Tijdelijk sanctiebesluit) précité et adaptés 
au cadre juridique belge.

L’article 2 définit les principales notions nécessaires 
à l’application de la loi.

Une attention particulière est accordée à la notion de 
biens provenant d’une colonie illégale dans le territoire 
palestinien occupé par Israël. Le recours à la liste euro-
péenne des codes postaux permet d’assurer une identi-
fication objective et vérifiable des localités concernées 
et d’éviter que la détermination du champ d’application 
repose sur une appréciation administrative au cas par cas.

L’article 3 détermine le champ d’application matériel de 
la loi. Sont visés les biens entièrement ou partiellement 
obtenus ou produits dans une colonie figurant dans la 
liste européenne des codes postaux. Les biens bénéfi-
ciant du traitement préférentiel prévu par l’article 64 du 
Code des douanes de l’Union sont, en revanche, exclus.

L’article 4 interdit l’introduction sur le territoire belge 
des biens concernés. Son paragraphe 2 instaure une 
obligation déclarative pour les biens dont le pays d’ori-
gine douanière est Israël, afin de permettre aux autorités 
compétentes de vérifier leur provenance.

Les articles 5 à 7 interdisent respectivement l’achat, 
la vente, la mise dans le commerce, l’offre sur le marché 
et la fourniture de services d’intermédiation concernant 
les biens visés. Ils complètent l’interdiction d’importation 

moet dan ook worden gezien als een maatregel in af-
wachting van een eventuele wetgevende maatregel op 
Europees niveau; hij staat een dergelijke maatregel dan 
ook niet in de weg.

Tot slot moet worden opgemerkt dat dit wetsvoorstel 
overeenkomstig artikel 24, lid 2, van Verordening (EU) 
2015/478 aan de Europese Commissie moet worden 
medegedeeld. Die mededeling kan in de loop van de par-
lementaire behandeling van het wetsvoorstel plaatsvinden.

TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

Artikel 1

Dit artikel vereist geen toelichting.

Art. 2 tot 9

Deze artikelen zijn grotendeels geïnspireerd op voor-
meld Nederlandse Tijdelijk sanctiebesluit en aangepast 
aan het Belgische rechtskader.

Artikel 2 omschrijft de voornaamste voor de toepassing 
van de wet vereiste begrippen.

Bijzondere aandacht gaat uit naar het begrip “goederen 
afkomstig uit een onrechtmatige nederzetting in de door 
Israël bezette Palestijnse gebieden”. Door gebruik te 
maken van de Europese lijst van postcodes kunnen de 
betrokken plaatsen objectief en controleerbaar worden 
geïdentificeerd en hoeft niet per geval een administratieve 
beoordeling te worden gedaan om de toepassingssfeer 
af te bakenen.

Artikel 3 bepaalt de materiële reikwijdte van de wet. 
Het betreft goederen die geheel of gedeeltelijk zijn ver-
kregen of vervaardigd in een nederzetting waarvan de 
postcode op de Europese lijst staat. Goederen met een 
voorkeursbehandeling zoals bedoeld in artikel 64 van het 
douanewetboek van de Unie, zijn evenwel uitgesloten.

Artikel 4 verbiedt om de betreffende goederen binnen 
te brengen in België. De tweede paragraaf ervan voert 
een verklaringsplicht in voor goederen met Israël als 
douaneoorsprong, opdat de bevoegde overheden de 
herkomst ervan kunnen nagaan.

Met artikelen 5 tot 7 wordt voor de beoogde goederen 
een verbod ingevoerd op respectievelijk de aankoop, de 
verkoop, het in de handel brengen, het aanbieden op 
de markt en het leveren van tussenhandeldiensten. Ze 
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afin de limiter les possibilités de contournement par 
l’intermédiaire d’un autre État membre.

L’article 8 interdit les actes ayant pour objet ou pour 
effet de contourner les interdictions prévues par la loi.

L’article 9 qualifie les articles 4 à 8 de dispositions 
impératives au sens de l’article 9 du règlement Rome 
I, afin d’assurer, dans les situations contractuelles in-
ternationales relevant de ce règlement, l’effectivité des 
interdictions prévues par la loi.

Art. 10 et 11

Ces articles établissent un régime de sanctions et de 
poursuites des infractions à la présente loi.

À l’inverse des articles 2 à 9, de telles dispositions 
ne figurent pas dans le Tijdelijk sanctiebesluit qui sert 
de source d’inspiration à la présente proposition de 
loi. En effet, aux Pays-Bas, le Tijdelijk sanctiebesluit 
s’inscrit dans le cadre de la Sanctiewet 1977, qui lui 
sert de fondement juridique et détermine notamment 
son régime de contrôle et de sanction.

La présente proposition de loi doit, en revanche, être 
intégrée dans l’architecture juridique belge. Afin d’assurer 
l’effectivité des interdictions, les articles 10 à 12 prévoient 
dès lors un régime propre de recherche, de constatation 
et de sanctions des infractions. Les sanctions relèvent 
du livre XV du Code de droit économique, tandis que la 
recherche et la constatation des infractions sont confiées 
aux agents compétents en matière économique ainsi 
qu’aux autorités compétentes en matière douanière.

L’article 10 organise la recherche et la constatation 
des infractions en s’appuyant sur les compétences 
existantes des agents du Code de droit économique et 
des autorités compétentes en matière de contrôle des 
transferts avec l’étranger, sans préjudice des compé-
tences de la police.

L’article 11 fixe le régime des sanctions.

L’obligation déclarative relève d’une sanction de 
niveau 3, tandis que les violations des interdictions 
prévues aux articles 4, § 1er, et 5 à 8, relèvent d’une 
sanction de niveau 5.

Les poursuites et transactions sont organisées confor-
mément au livre XV du Code de droit économique.

vormen een aanvulling op het invoerverbod, teneinde 
de mogelijkheden op omzeiling via een andere lidstaat 
in te dijken.

Artikel 8 verbiedt handelingen die tot doel of effect 
hebben om de wettelijke verbodsbepalingen te omzeilen.

Artikel 9 omschrijft de artikelen 4 tot 8 als dwingen-
de bepalingen in de zin van artikel 9 van de Rome 
I-verordening, teneinde in internationale contractuele 
situaties die onder die verordening vallen de uitwerking 
van de wettelijke verbodsbepalingen te waarborgen.

Art. 10 en 11

Deze artikelen voorzien in een stelsel van sancties 
en vervolgingen bij overtredingen van deze wet.

In tegenstelling tot de artikelen 2 tot 9 zijn dergelijke 
bepalingen niet opgenomen in het Tijdelijk sanctiebe-
sluit, dat als inspiratiebron dient voor dit wetsvoorstel. 
In Nederland maakt het Tijdelijk sanctiebesluit immers 
deel uit van de systematiek van de Sanctiewet 1977, die 
als rechtsgrondslag dient en met name de controle‑ en 
sanctieregeling vaststelt.

Dit wetsvoorstel moet daarentegen in het Belgische 
rechtssysteem worden ingepast. Teneinde de doeltref-
fendheid van de verboden te waarborgen, voorzien de 
artikelen 10 tot 12 dan ook in een eigen regeling voor het 
opsporen, vaststellen en bestraffen van overtredingen. 
De sancties vallen onder boek XV van het Wetboek 
van economisch recht, terwijl het onderzoek naar en de 
vaststelling van de overtredingen worden toevertrouwd 
aan de bevoegde economische ambtenaren en aan de 
bevoegde douaneautoriteiten.

Artikel 10 regelt het onderzoek naar en de vaststel-
ling van overtredingen, waarbij gebruik wordt gemaakt 
van de bestaande bevoegdheden van de ambtenaren 
van het Wetboek van economisch recht en van de 
bevoegde autoriteiten op het gebied van de controle 
op overdrachten naar het buitenland, onverminderd de 
bevoegdheden van de politie.

Artikel 11 regelt het sanctiestelsel.

De aangifteverplichting valt onder een sanctie van 
niveau 3, terwijl overtredingen van de verboden zoals 
bedoeld in artikel 4, § 1, en de artikelen 5 tot 8 een 
sanctie uitmaken van niveau 5.

De vervolgingen en schikkingen worden geregeld 
overeenkomstig boek XV van het Wetboek van econo-
misch recht.
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Art. 12

Cet article habilite le Roi à préciser les modalités 
d’application de la loi, notamment en matière de décla-
ration, de preuve de l’origine et de la provenance des 
biens et de coopération entre les autorités compétentes.

Art. 13

Cet article préserve l’application des autres législations 
pertinentes, notamment en matière douanière, lorsque 
les mêmes faits constituent également une infraction 
à celles-ci.

Il rappelle également que la loi ne porte pas préjudice 
aux mécanismes spécifiques de l’Union européenne ou 
des Nations Unies.

Art. 14

Cet article fixe l’entrée en vigueur de la loi au premier 
jour du deuxième mois suivant celui de sa publication 
au Moniteur belge, afin de permettre aux opérateurs et 
aux autorités de se préparer à son application.

Christophe Lacroix (PS)
Lydia Mutyebele Ngoi (PS)
Sophie Thémont (PS)
Patrick Prévot (PS)
Khalil Aouasti (PS)
Pierre-Yves Dermagne (PS)

Art. 12

Dit artikel machtigt de Koning ertoe de nadere regels 
voor de toepassing van de wet vast te stellen, met name 
aangaande de aangifte, het bewijs van de oorsprong en 
herkomst van de goederen alsook de samenwerking 
tussen de bevoegde autoriteiten.

Art. 13

Dit artikel vrijwaart de toepassing van andere rele-
vante wetgeving, met name op douanegebied, wanneer 
dezelfde feiten eveneens een inbreuk vormen op die 
wetsbepalingen.

Voorts zij erop gewezen dat de wet geen afbreuk doet 
aan de specifieke mechanismen van de Europese Unie 
of van de Verenigde Naties.

Art. 14

Dit artikel bepaalt dat de wet in werking treedt op de 
eerste dag van de tweede maand volgend op de maand 
waarin zij in het Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt, 
opdat marktdeelnemers en overheidsinstanties zich op 
de toepassing ervan kunnen voorbereiden.
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PROPOSITION DE LOI

CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

CHAPITRE 2

Définitions

Art. 2

Pour l’application de la présente loi, on entend par:

1° achat: l’achat de biens sur le marché de l’Union 
européenne;

2° accord d’association UE-Israël: l’accord euro- 
méditerranéen établissant une association entre les 
Communautés européennes et leurs États membres, 
d’une part, et l’État d’Israël, d’autre part, signé à Bruxelles 
le 20 novembre 1995;

3° introduction sur le territoire belge: tout acte visant 
à faire entrer des biens sur le territoire de la Belgique, 
à l’exception du transit au sens du titre VII, chapitre 2, 
du Code des douanes de l’Union;

4° Code des douanes de l’Union: le règlement (UE) 
n° 952/2013 du Parlement européen et du Conseil du 
9 octobre 2013 établissant le code des douanes de 
l’Union;

5° liste des codes postaux de l’Union européenne: la 
liste, tenue à jour par la Commission européenne, des 
localités et de leurs codes postaux, à partir desquels 
les biens ne bénéficient pas du traitement préférentiel 
prévu par l’accord d’association UE-Israël, visée dans 
l’Avis aux importateurs “Importations effectuées en 
provenance d’Israël dans l’UE” (2012/C 232/03);

6° biens: les biens visés à l’article I.1, 6°, du Code de 
droit économique;

7° biens provenant d’une colonie illégale dans le 
territoire palestinien occupé par Israël: les biens visés 
à l’article 3;

WETSVOORSTEL

HOOFDSTUK 1

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Definities

Art. 2

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan onder:

1° aankoop: de koop van goederen op de markt van 
de Europese Unie;

2° associatieakkoord EU-Israël: de Euro-mediterrane 
overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt 
gebracht tussen de Europese Gemeenschappen en 
hun lidstaten, enerzijds, en de Staat Israël, anderzijds, 
ondertekend te Brussel op 20 november 1995;

3° binnenbrengen op Belgisch grondgebied: iedere 
handeling die is gericht op het bewerkstelligen van het 
binnen het grondgebied van België brengen van goede-
ren, met uitzondering van douanevervoer als bedoeld in  
titel VII, hoofdstuk 2, van het douanewetboek van de Unie;

4° Douanewetboek van de Unie: Verordening (EU) 
nr. 952/2013 van het Europees Parlement en de Raad 
van 9 oktober 2013 tot vaststelling van het douanewet-
boek van de Unie;

5° EU-postcodelijst: de door de Europese Commissie 
bijgewerkte lijst van plaatsen en hun postcodes van 
waaruit goederen niet in aanmerking komen voor pre-
ferentiële behandeling onder het Associatieakkoord 
EU-Israël, bedoeld in het bericht aan importeurs – Invoer 
vanuit Israël in de EU (2012/C 232/03);

6° goederen: de zaken bedoeld in artikel I.1, 6°, van 
het Wetboek van economisch recht;

7° goederen afkomstig uit een onrechtmatige neder-
zetting in de door Israël bezette Palestijnse gebieden: 
de goederen als bedoeld in artikel 3;
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8° mise dans le commerce: la première mise à dispo-
sition d’un bien sur le marché de l’Union européenne;

9° vente: la vente telle que définie à l’article 1582 de 
l’ancien Code civil;

10° colonie illégale dans le territoire palestinien oc-
cupé par Israël: une colonie illégale dans les territoire 
palestinien occupé par Israël visée à l’article 3;

11° offre sur le marché: le fait, dans le cadre d’une 
activité commerciale, de fournir un bien, à titre onéreux ou 
gratuit, en vue de sa distribution, de sa consommation ou 
de son utilisation sur le marché de l’Union européenne, 
y compris dans le cadre de ventes à distance;

12° services d’intermédiation: le fait de négocier ou 
d’organiser des transactions en vue de l’importation, de 
l’achat ou de la vente de biens provenant d’une colonie 
illégale dans le territoire palestinien occupé par Israël, 
y compris lorsque ces transactions ont pour objet que 
ces biens soient importés, achetés ou vendus non pas 
en Belgique mais dans un autre État membre de l’Union 
européenne;

13° arrêté-loi du 6 octobre 1944: l’arrêté-loi du 6 oc-
tobre 1944 organisant le contrôle de tous transferts 
quelconques de biens et valeurs entre la Belgique et 
l’étranger.

CHAPITRE 3

Champ d’application

Art. 3

La présente loi s’applique aux biens qui ont été en-
tièrement ou partiellement obtenus ou produits dans 
une colonie illégale dans le territoire palestinien occupé 
par Israël (TPO), mentionnée dans la liste des codes 
postaux de l’Union européenne, à l’exception des biens 
qui satisfont aux règles d’origine préférentielle confor-
mément à l’article 64 du Code des douanes de l’Union.

8° in de handel brengen: goederen voor het eerst op 
de markt van de Europese Unie aanbieden;

9° koop: de koop zoals bepaald in artikel 1582 van 
het oud Burgerlijk Wetboek;

10° onrechtmatige nederzetting in de door Israël be-
zette Palestijnse gebieden: een illegale nederzetting in 
de door Israël bezette Palestijnse gebieden als bedoeld 
in artikel 3;

11° op de markt aanbieden: het in het kader van een 
handelsactiviteit, al dan niet tegen betaling, verstrekken 
van een goed met het oog op distributie, consumptie of 
gebruik op de markt van de Europese Unie, met inbegrip 
van deze activiteiten in het kader van verkoop op afstand;

12° tussenhandeldiensten: het onderhandelen over 
of regelen van transacties met het oog op de invoer, 
aankoop of verkoop van goederen afkomstig uit een 
onrechtmatige nederzetting in de door Israël bezette 
Palestijnse gebieden, ook wanneer die transacties ertoe 
strekken dat die goederen niet in België maar in een 
andere lidstaat van de Europese Unie worden ingevoerd, 
aangekocht of verkocht;

13° besluitwet van 6 oktober 1944: de besluitwet van 
6 oktober 1944 ter inrichting van de controle op alle mo-
gelijke overdrachten van goederen en waarden tussen 
België en het buitenland.

HOOFDSTUK 3

Toepassingsgebied

Art. 3

Deze wet is van toepassing op goederen die geheel 
of gedeeltelijk zijn verkregen of geproduceerd in een 
onrechtmatige nederzetting in de door Israël bezette 
Palestijnse gebieden (OPT) die voorkomt op de lijst van 
postcodes van de Europese Unie, met uitzondering van 
goederen die overeenkomstig artikel 64 van het doua-
newetboek van de Unie voldoen aan de preferentiële 
oorsprongsregels.
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CHAPITRE 4

Interdictions commerciales

Art. 4 

Interdiction d’importation

§ 1er. Il est interdit d’introduire sur le territoire belge des 
biens provenant des colonies illégales dans le territoire 
palestinien occupé par Israël.

§ 2. La personne physique ou morale qui introduit 
sur le territoire belge des biens dont le pays d’origine, 
déterminé conformément à l’article 60 du Code des 
douanes de l’Union, est Israël, en vue de leur mise dans 
le commerce ou de leur offre sur le marché de l’Union 
européenne fournit aux autorités visées à l’article 6 de 
l’arrêté-loi du 6 octobre 1944 une déclaration attestant 
que les biens ne proviennent pas d’une colonie illégale 
dans le territoire palestinien occupé par Israël.

Art. 5

Interdiction d’achat

Il est interdit d’acheter, directement ou indirectement, 
des biens provenant des colonies illégales dans le ter-
ritoire palestinien occupé par Israël.

Art. 6

Interdiction de commercialisation

Il est interdit de vendre, de mettre dans le commerce 
ou d’offrir sur le marché, directement ou indirectement, 
des biens provenant des colonies illégales dans le ter-
ritoire palestinien occupé par Israël.

Art. 7

Interdiction de fournir des services d’intermédiation

Il est interdit de fournir, directement ou indirectement, 
des services d’intermédiation liés à des biens prove-
nant des colonies illégales dans le territoire palestinien 
occupé par Israël.

HOOFDSTUK 4

Handelsverboden

Art. 4

Invoerverbod

§ 1. Het is verboden goederen uit onrechtmatige 
nederzettingen in de door Israël bezette Palestijnse 
gebieden in België in te voeren.

§ 2. De natuurlijke of rechtspersoon die goederen met 
Israël als land van oorsprong, bepaald overeenkomstig 
artikel 60 van het douanewetboek van de Unie, op het 
Belgische grondgebied binnenbrengt met het oog op het 
in de handel brengen of aanbieden ervan op de markt 
van de Europese Unie, verstrekt aan de in artikel 6 van 
de besluitwet van 6 oktober 1944 bedoelde autoriteiten 
een verklaring waarin wordt bevestigd dat de goederen 
niet afkomstig zijn uit een onrechtmatige nederzetting in 
de door Israël bezette Palestijnse gebieden.

Art. 5

Aankoopverbod

Het is verboden rechtstreeks of onrechtstreeks goe-
deren uit onrechtmatige nederzettingen in de door Israël 
bezette Palestijnse gebieden aan te kopen.

Art. 6

Verhandelingsverbod

Het is verboden rechtstreeks of onrechtstreeks goe-
deren uit de onrechtmatige nederzettingen in de door 
Israël bezette Palestijnse gebieden te verkopen, in de 
handel te brengen of op de markt aan te bieden.

Art. 7

Verbod op het verlenen van tussenhandeldiensten

Het is verboden rechtstreeks of onrechtstreeks tus-
senhandeldiensten te verlenen die verband houden met 
goederen uit onrechtmatige nederzettingen in de door 
Israël bezette Palestijnse gebieden.
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Art. 8

Interdiction de contournement

Il est interdit d’accomplir des actes ayant pour objet 
ou pour effet de contourner les interdictions prévues au 
présent chapitre.

CHAPITRE 5

Disposition de droit international privé

Art. 9

Les articles 4 à 8 sont des dispositions impératives 
au sens de l’article 9 du Règlement (CE) n° 593/2008 du 
Parlement européen et du Conseil du 17 juin 2008 sur 
la loi applicable aux obligations contractuelles (Rome I).

CHAPITRE 6

Recherche et constatation des infractions

Art. 10

Sans préjudice des compétences des fonctionnaires 
de police de la police locale et fédérale, les agents visés 
à l’article XV.2 du Code de droit économique et, séparé-
ment ou conjointement, les autorités visées à l’article 6 
de l’arrêté-loi du 6 octobre 1944 sont compétents pour 
rechercher et constater les infractions à la présente loi.

Dans l’exercice de cette compétence, ces agents et 
autorités disposent des pouvoirs qui leur sont conférés 
par les dispositions légales et réglementaires qui ré-
gissent l’exercice de leurs missions.

Leurs procès-verbaux font foi jusqu’à preuve du 
contraire et sont établis, notifiés et transmis conformé-
ment aux dispositions légales qui régissent l’exercice 
de leurs missions.

CHAPITRE 7

Sanctions

Art. 11

§ 1er. Les infractions à l’article 4, § 2, lorsqu’elles 
sont commises par une entreprise dans le cadre de son 

Art. 8

Omzeilingsverbod

Het is verboden handelingen te stellen die tot doel 
of effect hebben om de wettelijke verbodsbepalingen 
te omzeilen.

HOOFDSTUK 5

Internationaal privaatrechtelijke bepaling

Art. 9

De artikelen 4 tot 8 zijn dwingende bepalingen in de 
zin van artikel 9 van Verordening (EG) nr. 593/2008 van 
het Europees Parlement en de Raad van 17 juni 2008 
inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen 
uit overeenkomst (Rome I).

HOOFDSTUK 6

Opsporing en vaststelling van inbreuken

Art. 10

Onverminderd de bevoegdheden van de politieamb-
tenaren van de lokale en de federale politie zijn de in 
artikel XV.2 van het Wetboek van economisch recht 
bedoelde ambtenaren en, afzonderlijk of gezamenlijk, 
de in artikel 6 van de besluitwet van 6 oktober 1944 
bedoelde autoriteiten bevoegd voor de opsporing en 
vaststelling van inbreuken op deze wet.

In de uitoefening van die bevoegdheid beschikken 
de genoemde ambtenaren en autoriteiten over de be-
voegdheden die hun zijn toebedeeld op grond van de 
wettelijke en regelgevende bepalingen die de uitoefening 
van hun opdrachten regelen.

Hun processen-verbaal hebben bewijskracht tot het 
tegendeel is bewezen en worden opgesteld, betekend 
en overgezonden in overeenstemming met de wettelijke 
bepalingen die de uitoefening van hun opdrachten regelen.

HOOFDSTUK 7

Sancties

Art. 11

§ 1. De door een onderneming in het raam van haar 
economische of professionele activiteit gepleegde 
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activité économique ou professionnelle, sont punies 
d’une sanction de niveau 3 au sens de l’article XV.70 
du Code de droit économique.

§ 2. Les infractions aux articles 4, § 1er, et 5 à 8, 
lorsqu’elles sont commises par une entreprise dans le 
cadre de son activité économique ou professionnelle, 
sont punies d’une sanction de niveau 5 au sens de 
l’article XV.70 du Code de droit économique.

§ 3. Les infractions visées aux paragraphes 1er et 2 
peuvent faire l’objet d’une transaction, d’une poursuite 
administrative ou d’une poursuite pénale conformément 
au livre XV du Code de droit économique.

CHAPITRE 8

Habilitation au Roi

Art. 12

Le Roi peut préciser les modalités d’application de la 
présente loi, notamment en ce qui concerne:

1° les modalités de la déclaration visée à l’article 4, § 2;

2° les documents et informations permettant d’établir 
l’origine et la provenance des biens;

3° les modalités de coopération entre les autorités 
et agents compétents pour rechercher et constater les 
infractions à la présente loi.

CHAPITRE 9

Dispositions finales

Art. 13

§ 1er. L’application de la présente loi ne fait pas obstacle 
à l’application des dispositions du Code des douanes 
de l’Union, de la loi générale du 18 juillet 1977 sur les 
douanes et accises et de l’arrêté-loi du 6 octobre 1944 
lorsque les mêmes faits constituent également une 
infraction à ces législations.

§ 2. La présente loi ne porte pas préjudice aux pouvoirs 
dont dispose le Roi en vertu d’autres lois, notamment 
de la loi du 11 septembre 1962 relative à l’importation, 
à l’exportation et au transit des marchandises et de la 
technologie y afférente, de la loi du 5 août 1991 relative 
à l’importation, à l’exportation, au transit et à la lutte 

inbreuken op artikel 4, § 2, worden bestraft met een 
sanctie van niveau 3 in de zin van artikel XV.70 van het 
Wetboek van economisch recht.

§ 2. De door een onderneming in het raam van haar 
economische of professionele activiteit gepleegde in-
breuken op de artikelen 4, § 1, en 5 tot 8 worden bestraft 
met een sanctie van niveau 5 in de zin van artikel XV.70 
van het Wetboek van economisch recht.

§ 3. De in de paragrafen 1 en 2 bedoelde inbreu-
ken kunnen aanleiding geven tot een transactie, admi-
nistratieve vervolging of strafrechtelijke vervolging in 
overeenstemming met boek XV van het Wetboek van 
economisch recht.

HOOFDSTUK 8

Machtiging aan de Koning

Art. 12

De Koning kan de nadere regels voor de toepassing 
van deze wet verduidelijken, inzonderheid aangaande:

1° de nadere regels voor de in artikel 4, § 2, bedoelde 
verklaring;

2° de stukken en gegevens die de oorsprong en de 
herkomst van de goederen kunnen aantonen;

3° de nadere regels voor de samenwerking tussen 
de voor het opsporen en vaststellen van inbreuken op 
deze wet bevoegde autoriteiten en ambtenaren.

HOOFDSTUK 9

Slotbepalingen

Art. 13

§ 1. De toepassing van deze wet vormt geen belem-
mering voor de toepassing van de bepalingen van het 
douanewetboek van de Unie, de algemene wet van 
18 juli 1977 inzake douane en accijnzen en van de be-
sluitwet van 6 oktober 1944, wanneer dezelfde feiten 
tevens een inbreuk op die wetgevingen vormen.

§ 2. Deze wet doet geen afbreuk aan de bevoegdheden 
van de Koning krachtens andere wetten, inzonderheid 
de wet van 11 september 1962 op de in-, uit- en door-
voer van goederen en daaraan verbonden technologie, 
evenals de wet van 5 augustus 1991 betreffende de in-, 
uit- en doorvoer van en de bestrijding van illegale handel 
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contre le trafic d’armes, de munitions et de matériel 
devant servir spécialement à un usage militaire ou de 
maintien de l’ordre et de la technologie y afférente, telle 
que modifiée par les lois des 25 et 26 mars 2003.

§ 3. La présente loi ne porte pas préjudice aux méca-
nismes spécifiques mis en place par l’Union européenne 
ou les Nations Unies en réaction à l’occupation d’un 
territoire par une puissance étrangère et aux éventuelles 
violations du droit international humanitaire et de la 
législation relative aux droits humains.

Art. 14

La présente loi entre en vigueur le premier jour du 
deuxième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur 
belge.

14 septembre 2026

Christophe Lacroix (PS)
Lydia Mutyebele Ngoi (PS)
Sophie Thémont (PS)
Patrick Prévot (PS)
Khalil Aouasti (PS)
Pierre-Yves Dermagne (PS)

in wapens, munitie en speciaal voor militair gebruik of 
voor ordehandhaving dienstig materieel en daaraan 
verbonden technologie, zoals gewijzigd bij de wetten 
van 25 en 26 maart 2003.

§ 3. Deze wet doet geen afbreuk aan de specifieke 
regelingen die door de Europese Unie of de Verenigde 
Naties zijn ingesteld als reactie op de bezetting van 
grondgebied door een vreemde mogendheid en op 
mogelijke schendingen van het internationaal humanitair 
recht en de mensenrechtenwetgeving.

Art. 14

Deze wet treedt in werking op de eerste dag van de 
tweede maand na die waarin ze is bekendgemaakt in 
het Belgisch Staatsblad.

14 september 2026
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